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    Моїй дружині Блайт присвячується


    


    


    


    


    


    


    


    

  


  
    


    Подяка


    


    Висловлюю свою глибоку вдячність трьом дорогим друзям, зякими ямав розкіш працювати: моєму редакторові Джейсону Кауфману, моєму літературному агентові Гайді Ланґе і моєму юридичному консультантові Майклу Раделу. Хотів би також висловити величезну подяку видавничій компанії «Даблдей», іншим видавцям моїх творів увсьому світі і, звичайнож, моїм читачам.


    Цей роман небув би написаний без щедрої підтримки незчисленних доброзичливців, що ділилися зі мною своїми знан­нями та досвідом. Усім вам— моя глибока вдячність.

  


  
    


    


    


    


    


    


    


    


    


    Жити усвіті, нерозібравшись уйого суті,— це те саме, що блукати увеличезній бібліотеці, неторкаючись книжок.


    З «Таємного вчення всіх часів»


    


    


    


    


    


    


    


    

  


  
    


    Факт


    


    У1991році всейф директора ЦРУ поклали один документ. Він ідосі перебуває там. Його зашифрований текст містить згадки про якийсь давній портал та невідоме підземне сховище. До тогож уцьому документі єтака фраза: «Він схований десь тут, неподалік».


    


    Усі організації, згадані вцьому романі, реально існують, зокрема франкмасони, Невидимий коледж, відділ безпеки ЦРУ, Центр технічної підтримки Смітсонівського музею та Інститут ноетичних наук.


    


    Усі згадані вцьому творі ритуали, галузі науки, мистецькі витвори та пам’ятки єреальними.

  


  
    


    Пролог. Масонський храм уВашинґтоні 8:33вечора


    


    «Як померти— ось учім секрет».


    З давніх-давен спосіб смерті завжди був таємницею.


    Тридцятичотирирічний ініціат увіп’явся очима влюдський череп усвоїх долонях. Череп, порожнистий, як чаша, був напов­нений криваво-червоним вином.


    «Випий,— сказав він собі.— Випий— тобі нема чого боятися».


    Згідно зтрадицією, колись він розпочав свою подорож уживописній одежі середньовічного єретика, якого ведуть на шибеницю: широка розхристана сорочка, з-під якої виднілися бліді груди, ліва холоша закочена до коліна, аправий рукав— до ліктя. На шиї висіла важуча петля зтовстої мотузки— братчики називали її «буксирним тросом». Однак цього вечора на ньому був одяг майстра, як іна братчиках-свідках.


    Вони стояли поруч колом, усі при повних регаліях— смушкових фартухах, пасках та білих рукавичках. Церемоніальні коштовності на їхніх шиях химерно мерехтіли внапівтемряві, неначе очі привидів. Усвітському житті більшість цих чоловіків були людьми поважними йвпливовими, однак ініціат знав, що вцих стінах їхні чини та звання неозначали абсолютно нічого. Тут усі вони були рівними, названими братами, яких пов’язували спільні містичні узи.


    Кинувши погляд на моторошне товариство довкола, ініціат подумав, що навряд чи хто поза межами цього приміщення міг коли-небудь уявити, що всі ці люди можуть зібратися водному місці… тим паче— утакому місці. Приміщення, уякому вони зібралися, скидалося скоріше на якесь потаємне святилище давніх часів.


    Одначе правда була ще химернішою.


    Вони перебували лишень за кілька кварталів від Білого дому.


    Ця колосальна споруда, розташована за адресою: Північно-західна шістнадцята вулиця, номер сімнадцять-тридцять три, Вашинґтон, округ Колумбія, була точною копією дохристиянського святилища— храму царя Мавсола, задуманого як мавзолей, тобто місце, куди потрапляють після смерті. Парадний вхід збронзовими дверима охороняли два сімнадцятитонні сфінкси. Усере­дині— розкішно оздоблений лабіринт ізритуальних кімнат, залів, ізольованих склепів ібібліотек. Інавіть ізпорожнистою стіною, що ховала останки двох людських тіл. Ініціатові якось сказали, що вцій будівлі кожна кімната має свій секрет, одначе жодна зних немістила так багато секретів, як оця гігантська зала, де він зараз стояв навколішки зчерепом удолонях.


    Це була Храмова зала.


    Вона являла собою правильний квадрат. Надзвичайно просторий. Стеля, що вражала висотою— аж сто футів1, трималася на монолітних колонах із зеленого граніту. По периметру зали йшла ярусна галерея зі шкіряними кріслами ручної роботи згоріхового дерева. На західній стіні бовванів трон заввишки тридцять п’ять футів, навпроти якого уніші ховався оргáн. Стіни були розмальовані неначе калейдоскопом давніх символів— єгипетських, давньоєврейських, астрономічних, алхімічних та інших, ідосі невідомих.


    Цього вечора Храмову залу освітлював ряд свічок, розставлених упевному порядку. Їхнє тьмяне мерехтіння, до якого додавався лише блідий стовп місячного сяйва зширокого круглого вікна устелі, освітлювало найдивовижніший предмет цього приміщення: величезний олтар, витесаний із суцільного шматка полірованого чорного мармуру і розташований у самісінькомуцентрі квадратної зали.


    «Як померти— ось учім секрет»,— нагадав собі ініціат.


    — Час,— прошепотів чийсь голос.


    Ініціат поволі підвів очі йпоглянув перед собою на статечну фігуру вбілому вбранні. Цей чоловік мав титул Вельмишановного Верховного магістра. Йому було під шістдесят; усіма обожнюваний американський ідол— кремезний, впливовий інеймовірно багатий. Його колись темне волосся вже почало сріблитися, авідоме на всю країну обличчя відображало жвавий розум та досвід, набутий за роки перебування привладі.


    — Прийми обітницю,— мовив Вельмишановний магістр голосом тихим та лагідним, як летючий сніг.— Заверши свою подорож.


    А подорож ініціата, як івсі подібні подорожі, почалася зпершого ступеня. Тієї ночі, під час ритуалу, схожого на теперішній, Вельмишановний магістр зав’язав йому очі оксамитовою хусткою, притиснув до його оголених грудей вістря церемоніального меча ісуворо спитав:


    — Ти ісправді присягаєшся своєю честю, що без примусу ідобровільно пропонуєш свою кандидатуру для пізнання таємниць та набуття привілеїв нашого братства інемаєш на думці корис­ливих та інших негідних мотивів?


    — Так,— збрехав ініціат.


    — Тоді нехай це вістря вжалить твою совість ізавдасть неминучої йшвидкої смерті, якщо коли-небудь тобі здумається виказати ввірені секрети,— попередив його магістр.


    Тоді ініціатові небуло страшно.


    «Вониж ніколи недізнаються про мої справжні наміри».


    Однак цього вечора йому здалося, що уХрамовій залі витає якась лиховісна урочистість, тож почав подумки прокручувати всі зловісні застереження, мовлені йому під час подорожі, та погрози про страшні наслідки уразі, якщо він коли-небудь викаже ті секрети, про які невдовзі мав дізнатися: горлянку розріжуть від вуха до вуха… вирвуть ізкоренем язика… витребушать іспалять нутрощі… прах розвіють за вітром… вирвуть серце ікинуть диким звірам…


    — Брате,— мовив сіроокий магістр іпоклав руку на плече ініціата,— прийми завершальну обітницю.


    Зусиллям волі опанувавши себе, щоб зробити останній крок усвоїй подорожі, ініціат сіпнувся мускулистим тілом ізнову зосередив увагу на черепові усвоїх руках. Темно-червоне вино утьмяному мерехтінні свічок здавалося майже чорним. Укімнаті запала мертва тиша, івін фізично відчув на собі погляди свідків-­братчиків, що чекали, коли він прийме завершальну присягу іприєднається до еліти.


    «Цієї ночі,— подумалося йому,— тут відбувається те, чого ще ніколи небуло вісторії цього братства. Жодного разу впродовж століть».


    Він знав, що то буде перша іскра… Івона дасть йому непереборну силу. Підбадьорений цією думкою, він глибоко вдихнув іпромовив слова, що їх уже промовляла до нього величезна кількість людей увсіх країнах світу:


    — Нехай вино, що явип’ю, стане мені смертельною отрутою… якщо я— свідомо чи несвідомо— порушу цю клятву.


    Його слова відлунили упросторій залі.


    І знову запала тиша.


    Вгамувавши ледь помітне тремтіння рук, ініціат підніс череп до рота іторкнувся губами висхлої кістки. Він заплющив очі, перехилив череп істав пити вино довгими глибокими ковтками. Коли вгорлянці щезла остання краплина, він опустив череп додолу.


    На якусь мить ініціатові здалося, що йому стиснуло груди— ісерце дико закалатало від страху. «Господи, невже вони дізналися?!» Але страх минувся так само швидко, як іприйшов.


    По тілу розлилося приємне тепло. Ініціат поволі випустив злегенів повітря, подумки посміхнувся іпоглянув на сіроокого чоловіка, який, нічого непідозрюючи, так необачно ввів його унайпотаємніші кола братства.


    «Невдовзі япозбавлю вас того, що єдля вас найдорожчим».


    
      
        1 1фут дорівнює 30,48см. (Тут ідалі примітки редактора.)

      

    

  


  
    


    Розділ 1


    


    Заповнений туристами підйомник фірми «Отіс» виповзав догори південною опорою Ейфелевої вежі. Унапхом напханому ліфті якийсь аскетичного вигляду бізнесмен убездоганно напрасованому костюмі уважно поглянув на хлопчину, що стояв біля нього.


    — Щось ти блідий, синку. Треба тобі було внизу залишитися.


    — Та все нормально…— відказав хлопець, намагаючись угамувати неспокій.— На наступному поверсі явийду.


    «Мені немає чим дихати»,— промайнуло вголові.


    Чоловік нахилився до нього.


    — Я гадав, що нудота мине, поки ми підніматимемося.— Івін ніжно погладив хлопчину по щоці.


    Син соромився розчаровувати батька, однак ледь розчув його слова крізь шум увухах.


    «Мені немає чим дихати. Треба забиратися геть із цього ящика!»


    Оператор монотонно розповідав про шарнірні поршні підйомника та про його залізну конструкцію, вкриту ізоляційним шаром. Апід ними, далеко внизу, навсібіч розбігалися паризькі вулиці.


    «Майже доїхали,— заспокоював себе хлопець, висунувши, як журавель, шию ідивлячись угору на попередній ліфт, зякого вже виходили люди.— Тримайся».


    Коли ліфт різко нахилився під кутом до верхнього оглядового майданчика, опора, уздовж якої він рухався, почала звужуватися, стискаючи масивні стояки увузький вертикальний тунель.


    — Татку, здається, яне…


    Раптом згори донеслося розкотисте тріскотіння. Клітка ліфта сіпнулася йнезграбно нахилилася, ісхожі на змії старі розщеплені канати почали хльостати підйомник зусіх боків. Хлопець перелякано притулився до батька.


    — Татку!


    На якусь швидкоплинну лячну мить їхні погляди зустрілися.


    А потім дно ліфта провалилося.


    Роберт Ленґдон смикнувся на своєму м’якому шкіряному сидінні, виринувши із сонного напівзабуття. Він сидів сам-один упросторому салоні адміністративного реактивного літака «Фалькон 2000ЕХ», що мчав, підстрибуючи утурбулентних потоках. Позаду чулося рівномірне гудіння двох двигунів «Пратт-енд-Вітні».


    — Містере Ленґдон?— протріщав голос із динаміка внутрішнього зв’язку.— Ми заходимо на посадку.


    Ленґдон випростався укріслі ізасунув усумку картки знотатками до лекції. Він саме розглядав масонську символіку, коли раптом задрімав. Професор подумав, що цей короткий сон про його покійного батька навіяло несподіване запрошення від давнього покровителя, Пітера Соломона, отримане сьогодні вранці.


    «Іще одна людина, яку мені нехотілосяб розчаровувати».


    Цей п’ятдесятивосьмирічний філантроп, історик та науковець узяв Ленґдона під своє крило майже тридцять років тому ібагато вчому заповнив ту порожнечу, що виникла після смерті його батька. Впливовість династії цього чоловіка та його чималеньке багатство незавадили Ленґдонові бачити вйого сірих очах скромність, доброту та співчуття.


    Сонце за вікном літака вже сіло, та професор ідосі міг розгледіти всутінках тендітний обрис найбільшого усвіті обеліска, що здіймався на обрії, неначе шпиль давнього сонячного годинника. Цей мармуровий обеліск заввишки п’ятсот п’ятде­сят п’ять футів позначав серце цієї країни. Адовкола шпиля тішила око ретельно окреслена геометрія вулиць.


    Навіть улітакові відчувалася та майже містична енергія, що її випромінювало місто Вашинґтон. Ленґдон любив це місто, тому, коли літак торкнувся колесами злітно-посадкової смуги, професор відчув, як від думки про те, що чекало на нього попереду, удуші збурилося радісне хвилювання. Тим часом літак наближався до одного зприватних терміналів величезного міжнародного аеропорту імені Даллеса.


    Ленґдон зібрав свої речі, подякував пілотам івийшов із розкішно оздобленого літака на розкладний трап. Холодне січневе повітря бадьорило та освіжало.


    «Дихай на повні груди, Роберте»,— подумав він, оглядаючи широкий виднокруг.


    Понад смугою повзли пасма зимового туману, тож, коли Ленґдон зійшов на білу ковдру, що вкрила гудронове покриття летовища, йому здалося, наче він ступив на болото.


    — Агов, привіт!— почувся зпротилежного боку мелодійний голос із британським акцентом.— Професоре Ленґдон!


    Ленґдон придивився іпобачив, що до нього поспішає, радісно вимахуючи рукою, жінка середнього віку зрозпізнавальним значком та планшетом. З-під її стильної плетеної шапочки вибивалися біляві кучері.


    — Ласкаво просимо до Вашинґтона, сер!


    — Дякую,— посміхнувся Ленґдон.


    — Мене звати Пем, язпасажирської служби.— Жінка говорила знадмірним ентузіазмом, від якого Ленґдонові стало трохи непо собі.— Будь ласка, ходіть зі мною, сер, на вас уже чекаєавто.


    Ленґдон рушив слідком за жінкою через летовище до іменного терміналу, оточеного блискучими приватними літаками. «Наче стоянка таксі для знаменитих та багатих».


    — Мені страшенно нехочеться набридати вам, професоре,— ніяково мовила жіночка,— але ви справді той самий Роберт Ленґ­дон, котрий пише книжки про таємничі символи та релігію, еге ж?


    Ленґдон трохи завагався, апотім кивнув.


    — Я так ідумала!— аж засяяла від радості співрозмовниця.— Наш клуб книголюбів нещодавно прочитав вашу книжку про божественне жіноче начало та церкву! Це так чудово, що вона зді­йняла такий скандал! Певно, вам подобається пускати козу на капустяну грядку!


    Ленґдон посміхнувся.


    — Насправді скандал невходив умої наміри.


    Жіночка відчула, що Ленґдон немає настрою обговорювати свої праці.


    — Вибачте за моє базікання. Ви, напевне, вже втомилися від того, що вас повсюди впізнають… але ви самі вцьому винні.— Співрозмовниця грайливо кивнула на одіж професора.— Вас виказала ваша уніформа.


    «Моя уніформа?!»— Ленґдон ізподивом витріщився на своє вбрання. Звична вугільно-чорна «водолазка», куртка зшотландського твіду, брюки кольору хакі та дублені туфлі-мокасини, що їх зазвичай взувають студенти,— стандартне шмаття для лекцій, семінарів, офіційних фото та світських заходів.


    Жінка розсміялася.


    — Оці ваші «водолазки»— вони такі старорежимні! Украватці ви малиб більш стильний вигляд!


    «Нізащо невдягатиму оті огидні зашморги!»— подумав Ленґдон.


    Колись він навчався вспецшколі «Філіпс Ексетер», де вимагали вдягати краватку шість днів на тиждень. Але попри романтичні розповіді директора, що сучасні краватки походять аж від шовкових фаскій римських ораторів, які замотували тканиною шию, аби незастудити голосові зв’язки, Ленґдон прекрасно знав, що насправді слово «краватка» походить від назви зграї жорстоких найманців-хорватів, котрі перед тим, як знавісніло кинутися вбій, обмотували шиї хустками ізакріплювали їх вузлами. Ідонині цей старовинний бойовий предмет одягу вдягають сучасні воїни-клерки, сподіваючись залякати своїх супротивників під час щоденних конторських баталій.


    — Дякую за пораду,— хихикнув Ленґдон.— Яподумаю принагідно, чи варто мені вдягти краватку.


    На його щастя, зшикарного авто «Лінкольн Таун Кар» ви­йшов добре вишколений чоловік утемному костюмі йпідняв угору палець.


    — Містере Ленґдон? Я— Чарльз із компанії «Белтвей лімузин».— Він розчахнув пасажирські дверцята.— Добривечір, сер. Ласкаво просимо до Вашинґтона.


    Ленґдон дав Памелі чайові за її гостинність івтиснувся до розкішного салону «лінкольна». Водій показав йому, де єрегулятори температури, пляшки зводою та кошик ізгарячими булочками. Мить— іЛенґдон уже мчав геть від аеропорту приватною під’їзною дорогою. «Так ось як живе друга половина людства!»


    Коли авто на шаленій швидкості вскочило упроїзд Віндсок-­драйв, водій проглянув список телефонних номерів ішвидко набрав потрібний.


    — Це «Белтвей лімузин»,— мовив він професійним натренованим голосом.— Мене просили підтвердити прибуття мого пасажира.— Він на мить замовк.— Так, сер. Ваш гість, містер Ленґдон, уже прибув, іядоставлю його до Капітолію на сьому годину вечора. Дякую, сер.— Іводій вимкнув телефон.


    Ленґдон неміг непосміхнутися.


    «Усе передбачено до дрібниць. Уважне ставлення Пітера Соломона до деталей було однією зйого сильних сторін, дозволяючи звидимою легкістю поширювати свій чималий вплив. Але йкілька мільярдів доларів на банківському рахунку теж незавадять».


    Ленґдон зручно вмостився на м’якенькому шкіряному сидінні йзаплющив очі, слухаючи, як позаду поволі вщухає шум аеропорту. До Капітолійського пагорба їхати було зпів години, івін мав намір витратити цей час на те, щоб зібратися здумками. Усе трапилося так швидко, ітільки зараз Ленґдон почав по-справжньому замислюватися про той неймовірний вечір, що чекав на нього попереду.


    «Перебуваю під покровом таїни»,— подумав він, здивований іводночас втішений такою перспективою.


    


    А за десять миль від Капітолію дехто жваво готувався до прибуття Роберта Ленґдона.

  


  
    


    Розділ 2


    


    Той, хто назвав себе Малах, притиснув кінчик голки до своєї виголеної голови іполегшено зітхнув, коли гостре вістря вскочило йвискочило зйого плоті. Тихе гудіння електричного пристрою було непереборно привабливим, як наркотик… Так само всепоглинальним видавався іпроштрик голки, що пройшла глибоко вйого шкіру ізалишила там цятку барвника.


    «Я— справжній шедевр».


    Краса ніколи небула метою татуювання. Метою була зміна. Від вкритих шрамами нубійських священників, що жили за дві тисячі років до нашої ери, ітатуйованих послідовників культу Кібели уДавньому Римі та до сучасних маорі з татуюваннями-шрамами «моко» люди татуювали себе, аби продемонструвати, що офірують ту чи іншу частину власного тіла. Перетерпівши біль, вони мали оздобу інемов поставали істотами, що зазнали оновлення.


    Попри зловісні віщування зЛевиту (19, 28), що забороняли робити будь-які позначки на людській плоті, татуювання стало чимось на кшталт обряду посвяти серед мільйонів людей сучасності— від охайних підлітків до закоренілих наркоманів та провінційних домогосподарок.


    Сам акт татуювання перетворився на декларацію здатності до перетворення, що проголошувала на увесь світ: «Я— господар власної плоті, яконтролюю власне тіло». Іце п’янке відчуття контролю, породжене відчутою здатністю до фізичного перетворення, заволоділо, як наркотик, мільйонами людей ізмусило їх вдатися до практики трансформації плоті: пластичної хірургії, пірсингу, культуризму та прийому гормональних препаратів, і навіть більше— до булімії йзміни статі. Людський дух прагне стати господарем своєї смертної оболонки.


    Дідівський годинник вдарив один раз, іМалах підвів очі. Шоста тридцять пополудні. Полишивши інструменти, чоловік загорнув своє голе кремезне тіло заввишки шість футів три дюйми2 уяпонський шовковий халат інеспішно попрямував через хол. Повітря впросторому особняку було важким від їдкого аромату його шкірних барвників та свічок ізбджолиного воску, якими він стерилізував голки. Велетень про­йшов коридором повз безцінні італійські старожитності— піранезійську гравюру, розкладне «крісло Савонароли» та срібну олійну лампу Буґаріні— і, поглянувши увисоке, від стелі до підлоги, вікно, замилувався класичним міським крає­видом. На темному тлі зимового неба урочисто іповажно виблискував купол.


    «Онде він криється,— подумав молодик.— Схований десь там, неподалік».


    Мало хто знав про його існування… аще менше людей знали про його вражаючу міць іпро те, як винахідливо він захований. До сьогодні це було найграндіознішою нерозгаданою таємницею його країни. Тіж нечисленні, хто знав правду, ховали її під завісою символів, легенд та алегорій.


    «І ось вони розчинили переді мною свої двері»,— подумав Малах.


    Три тижні тому, під час ритуалу, свідком якого стали найвпливовіші чоловіки Америки, Малах дійшов до тридцять третього ступеня— найвищого рівня унайстарішому знаявних усвіті братств. Та, попри новий ранг Малаха, братчики нічого йому несказали. Інескажуть— це він знав достеменно. Бо так заведено. Існували групи всередині груп, братства всередині братств. Навіть чекаючи роками, він може так інезаслужити на їхню цілковиту довіру.


    Утім, йому йнебула потрібна довіра братчиків, щоб заволодіти їхнім найпотаємнішим секретом.


    «Моя ініціація досягла мети».


    І Малах, охоплений збудженням від того, що чекало на нього попереду, неквапливо рушив до спальні. Усюди по його просторій домівці здинаміків лунали вигадливі мелодії рідкісних записів кастратів, що виконували «Lux Aeterna»3 з«Реквієму» Верді,— як згадка про колишнє життя. Малах торкнувся пульта, щоб увімкнути «Dies іrae»4. Іпід брязкіт литавр із паралельними квінтами, легко відштовхуючись мускулистими ногами, він застрибав мармуровими сходами вгору, айого халат розвівався на ходу іклубочився, як легка хмарина.


    Раптом він почув, як забурчав, протестуючи, його шлунок. Малах постився вже другий день, споживаючи лише воду іготуючи своє тіло відповідно до давніх традицій. «Твій голод буде вгамовано на світанку,— нагадав він собі.— Ітвій біль також».


    Малах увійшов до своєї спальні, як до святилища— зпобожним трепетом— ізамкнув за собою двері. Ідучи до туалетного столика, він на мить зупинився, відчувши, що його немов вабить до себе величезне позолочене дзеркало. Невзмозі протистояти спокусі, він повернувся іпоглянув на своє відображення. Повільно, неначе розгортаючи безцінний подарунок, він скинув халат іподивився на своє оголене тіло. Власний вигляд викликав унього непідробне благоговіння.


    «Я— шедевр».


    Його масивне тіло було гладенько виголене. Малах спочатку опустив очі на свої ступні зтатуюваннями увигляді луски та пазурів яструба. Потім поглянув на м’язисті ноги, татуйовані як різьблені колони: ліва— спірально, аправа— вертикальними смугами. Як дві колони вхрамі Соломона: Воаз та Яхін. Його пах та живіт утворювали декоровану арку, амогутні груди прикрашав двоголовий фенікс. Іоком укожної повернутої впрофіль голови слугував сосок Малахових грудей. Його плечі, шия, обличчя та голена голова були повністю вкриті вишуканими візерунками давніх символів та окультних знаків.


    «Я— артефакт… розписаний предмет поклоніння».


    Одному смертному вже довелося побачити голого Малаха. Це сталося вісімнадцять годин тому. Той чоловік закричав від страху:


    — Господи милосердний, та тиж демон!


    — Якщо ти вважаєш мене демоном— будь ласка, янезаперечую,— відповів йому Малах. Уйого розумінні— як іврозумінні давніх— янголи ідемони були ідентичними та взаємозамінними архетипами. Різниця полягала вполярності ставлення: янгол-хоронитель, що переміг убитві твого ворога, сприймався цим ворогом як демон-руйнівник.


    Аж ось Малах торкнувся обличчя іспідлоба поглянув на маківку своєї голови. Там, усередині схожого на корону гало, світилося маленьке кружальце нетатуйованої плоті. Ця ретельно охоронювана ділянка залишалася єдиним неторкнутим шматочком Малахової шкіри. Це священне кружальце терпляче чекало донині… але цієї ночі івоно буде татуйоване. Хоча Малах іще немав того, що потрібно для завершення шедевра, він знав, що ця мить швидко наближається.


    Збуджений та піднесений від споглядання власного віддзеркалення, Малах уже відчував, як зростає його міць. Він надягнув халат, підійшов до вікна ізнову поглянув на містичне місто, що розлягалося перед ним. «Він прихований десь там, неподалік».


    Знову зосередивши думки на завданні, яке він мав виконати, Малах рушив до туалетного столика, наклав на обличчя, голову та шию грим— івсі його татуювання стали невидимими. Потім вдягнув спеціальний комплект вбрання, ретельно приготований саме для сьогоднішнього вечора. Скінчивши вбиратися, Малах ще раз поглянув на себе удзеркало— для кон­тролю. Задоволений побаченим, він злегка пробігся долонею по гладенькій шкірі голови іпосміхнувся.


    «Він десь там, неподалік,— подумав Малах.— Іцієї ночі один чоловік допоможе мені знайти його».


    Виходячи зі свого помешкання, Малах готувався до події, яка невдовзі захитає Капітолій. Він добре постарався, щоб приготувати на сьогоднішню ніч всі необхідні компоненти.


    І ось нарешті угру введено заключного пішака.


    
      
        2 1дюйм дорівнює 2,54см.

      


      
        3 «Вічне світло» (лат.).

      


      
        4 «Судний день»— знаменитий церковний гімн (секвенція), написаний уXIIIст. латиною.
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    Роберт Ленґдон заклопотано переглядав свої нотатки на картках, коли шум коліс лімузина різко змінив тональність. Професор підвів очі— іздивувався швидкості, зякою вони подолали чималу відстань.


    «Арлінгтонський меморіальний місток? Так швидко?»


    Відклавши нотатки, він подивився на спокійні води річки Потомак, що неспішно текли попід ним. Над поверхнею води клубочився густий туман. Доречно названа Туманною Долиною, ця заглибина завжди здавалася досить дивним місцем для розташування столиці країни. Зусіх місцин Нового Світу батьки-засновники вибрали саме це драглисте болото біля річки, щоб закласти тут наріжний камінь свого утопічного суспільства.


    Ленґдон поглянув ліворуч, через Припливний басейн, на граціозно округлий силует меморіалу Джефферсона— Пантеон Америки, як його часто називали. Попереду за ходом автомобіля здіймалася внебо непоказна будівля меморіалу Лінкольна, чиї прямокутні обриси нагадували давній Парфенон вАфінах. Адалі Ленґдон узрів центральний елемент міста — той самий шпиль, який він бачив злітака. Архітектурний аналог, що надихнув творців цієї споруди, походив незримської чи давньогрецької доби, азнабагато давніших.


    То був Єгипетський обеліск Америки.


    Освітлений знизу, монолітний шпиль монумента Вашинґтона непорушно стовбичив на тлі темного неба, неначе корабельна щогла. Ленґдон дивився на обеліск під гострим кутом, іцього вечора йому раптом здалося, що той немовби гойдається на хвилях, відірвавшись від свого фундаменту. Ленґдон раптом відчув ісебе відірваним від фундаменту, неприкаяним. Його поїздка до Вашинґтона стала цілковитою несподіванкою. «Уранці япрокинувся здумкою про спокійний недільний відпочинок удома… аж раптом опинився за кілька хвилин їзди від столичного Капітолію».


    Цього ранку, очетвертій сорок п’ять, Ленґдон пірнув угладеньку, як скло, воду, розпочавши свій день зі звичних п’ятдесяти кіл уплавальному басейні Гарварду. Звісно, його фізичний стан був уже нетой, як устудентські роки, коли він брав участь узагальноамериканських змаганнях ізводного поло, але ідосі професор мав вигляд цілком пристойний як на чоловіка сорока згаком років— стрункий та підтягнутий. Єдина різниця полягала втому, що тепер для цього йому доводилося докладати більших зусиль.


    Коли Ленґдон повернувся додому ошостій, він розпочав ранковий ритуал розмелювання вручну кавових бобів ізСуматри та смакування їхнього екзотичного аромату, що наповнював кухню. Однак цього ранку він здивовано завважив на дисплеї голосової пошти блимання червоного вогника. «Комуж це неспиться ошостій ранку внеділю, га?» Ленґдон натиснув на кнопку іпрослухав повідомлення.


    «Доброго ранку, професоре Ленґдон. Мені страшенно шкода, що турбую вас отакій ранній годині.— Уввічливому голосі чулася помітна невпевненість та ледь вловний південний акцент.— Мене звати Ентоні Джелбарт, я— виконавчий асистент Пітера Соломона. Містер Соломон сказав мені, що ви рання пташка… він увесь ранок намагався зв’язатися звами, залишаючи пові­домлення. Як тільки прослухаєте це повідомлення, зв’яжіться, будь ласка, зПітером напрямý. Мабуть, ви маєте його приватний номер, аякщо ні, то нагадую вам його: 202-329-5746».


    Раптом Ленґдон відчув тривогу за свого давнього приятеля. Пітер Соломон був бездоганно вихованою та чемною людиною, точно незтих, хто телефонуватиме внеділю удосвіта. Хіба що векстреному випадку, коли сталося щось лихе.


    Ленґдон, недомоловши каву, поквапився до кабінету, щоб передзвонити.


    «Дай Боже, щоб усе було гаразд».


    Відтоді як вони вперше зустрілися уПрінстонському університеті, Пітер Соломон, незважаючи на дванадцятирічну різницю увіці, завжди був для Ленґдона другом та покровителем, був для нього як батько. На другому курсі Ленґдон мав відвідувати вечірні лекції нештатного викладача— відомого молодого історика та філантропа. Соломон викладав із захопливою пристрастю, розкриваючи перед слухачами вражаючі образи семіотики та історії архетипів, іці образи, усвою чергу, стали для Ленґдона тією іскрою, що згодом викресала внього пристрасть до символів, яка захопила його на все життя. Однак неталановитість Пітера Соломона, аскромний погляд його лагідних очей— ось що спонукало тоді Ленґдона написати йому подячного листа. Молодий студент імріяти неміг, що Пітер Соломон, один ізнайбагатших та найзагадковіших інтелектуалів Америки, колись відповість на його листа. Але Соломон відповів. Іце стало початком воістину міцної дружби, що збагатила їх обох.


    Відомий науковець, чиї стримані манери покоїлися на міцному підґрунті сімейного спадку, походив із супербагатої родини Соломонів, ім’я яких карбували на будинках та університетських спорудах по всій країні. Як іРотшильд уЄвропі, прізвище Соломон завжди ототожнювали змістикою американської знатності та успішності. Пітер перебрав керівництво справами родини ще вмолодому віці, після смерті свого батька, ітепер, уп’ятдесят вісім років, обіймав численні владні посади врізних галузях. Нині він був головою Смітсонівського інституту. Ленґдон час від часу під’юджував Пітера, що єдиною темною плямою на його бездоганному родоводі був диплом другорозрядного університету— Єльського.


    Увійшовши до свого кабінету, Ленґдон здивовано побачив, що від Пітера прийшов іще йфакс.


    


    Пітер Соломон


    Секретаріат


    Смітсонівський інститут


    


    Доброго ранку, Роберте!


    


    Мені негайно треба зтобою поговорити. Будь ласка, зателефонуй мені сьогодні вранці, як тільки зможеш, за номером 202-329-5746.


    Пітер


    


    Ленґдон одразуж набрав номер ісів за свій різьблений дубовий стіл ручної роботи, чекаючи, поки їх з’єднають.


    — Офіс Пітера Соломона,— почувся знайомий голос помічника.— Звами говорить Ентоні. Чим можу допомогти?


    — Привіт, це Роберт Ленґдон. Ви залишили мені повідом­лення…


    — Так, професоре Ленґдон,— звідчутним полегшенням відповів молодик.— Дякую, що передзвонили так швидко. Зараз яскажу йому, що ви на лінії. Вас перевести врежим очікування?


    — Звісно.


    Чекаючи, поки його з’єднають із Соломоном, Ленґдон дивився на ім’я Пітера на шапці листа зі Смітсонівського інституту імимоволі посміхнувся. «У клані Соломонів майже небуло ледацюг». Генеалогічне дерево Пітера рясніло іменами заможних бізнесових магнатів, впливових політиків та великої кількості видатних науковців, адеякі були навіть членами Лондонського королівського наукового товариства. Єдиний ізнині живих родичів Пітера, його сестра Кетрін, вочевидь, успадкувала науковий ген, бо була провідною фігурою внещодавно виниклій дисципліні, що називалася ноетична наука.


    «Для мене це як китайська грамота»,— подумав Ленґдон іпосміхнувся, згадавши минулорічну вечірку, що влаштовував Пітер, коли вона марно намагалася стисло пояснити йому сутність ноетичної науки. Ленґдон довго йуважно слухав її, апотім резюмував:


    — Як на мене, то це більше схоже на магію, аніж на науку.


    Кетрін грайливо підморгнула.


    — Вони набагато ближче одна до одної, ніж вам здається, Роберте.


    Аж ось до телефону повернувся асистент Соломона.


    — Вибачте, але лінія містера Соломона ще незвільнилася після селекторної наради. Тут унас сьогодні вранці виник невеличкий хаос.


    — Та які проблеми! Япередзвоню пізніше.


    — Узагалі-то містер Соломон попросив мене ввести вас укурс справи— чому він хотів ізвами зв’язатися. Ви незаперечуєте?


    — Звісно, що ні.


    Асистент шумно втягнув повітря.


    — Можливо, вам, професоре, відомо, що щороку тут, уВашинґтоні, керівництво Смітсонівського інституту влаштовує приватний святковий вечір, щоб ушанувати наших найщедріших спонсорів та прихильників. Сюди запрошують також чимало представників культурної еліти нашої країни.


    Ленґдон знав, що його банківський рахунок мав надто мало нулів, щоб його можна було зарахувати до культурної еліти, але, попри це, може, Соломон зажадав запросити на свято ідавнього друга?


    — Згідно зтрадицією,— вів далі асистент,— вечері передуватиме програмна промова. Для виголошення цієї промови нам пощастило орендувати Національний зал статуй.


    «Найкраще приміщення вусьому окрузі Колумбія»,— відзначив Ленґдон, пригадавши, як колись слухав лекцію вцьому напівкруглому залі. Важко було забути широку бездоганно- правильну підкову зп’яти сотень складаних стільців, оточену тридцятьма вісьмома статуями на повний зріст. Колись ця зала слугувала приміщенням Палати представників Сполучених Штатів.


    — Проблема полягає ось учім,— пояснив асистент.— Наша речниця несподівано захворіла іщойно поінформувала нас, що незможе виголосити промову.— Помічник Соломона ніяково замовк, апотім продовжив:— Це означає, що нам украй потрібен речник, який зміг би її замінити. Імістер Соломон сподівається, що ви зголоситеся це зробити.


    Ленґдон швидко оцінив свої можливості.


    — Я?— Цього він аж ніяк неочікував.— Несумніваюся, що Пітер зможе знайти набагато кращу заміну.


    — Ви— найперша кандидатура для містера Соломона, професоре, до тогож ви занадто скромно себе оцінюєте. Гості інституту із захопленням вислухають вас, імістер Соломон вважає, що ви моглиб, скажімо, прочитати ту саму лекцію, що іна каналі «Букспен-Тіві» кілька років тому. Утакому разі вам недовелосяб нічого заздалегідь готувати. Він сказав, що та ваша лекція стосувалася символізму вархітектурі столиці нашої країни ідля очікуваної аудиторії кращої теми годі йшукати.


    Та Ленґдон нерозділяв упевненості асистента.


    — Наскільки япам’ятаю, уцій лекції більше йшлося про історію масонських споруд, анепро…


    — Так! Саме так! Наскільки вам відомо, містер Соломон ємасоном, як ібагато хто зйого друзів-фахівців, які будуть гостями на цьому прийомі. Певен, що вони залюбки послухають вашу розповідь на цю тему.


    «Мушу визнати, що це йсправді буде легко»,— подумав Ленґдон, бо зберігав конспекти геть усіх лекцій, які будь-коли читав.


    — Щож, яподумаю. Ана яку дату призначено цю подію?


    Асистент прокашлявся ініяково промовив:


    — Узагалі-то, професоре, на сьогоднішній вечір.


    Ленґдон невтримався ірозсміявся.


    — Сьогодні увечері?


    — Саме тому внас ізчинився вранці невеличкий хаос. Наш інститут потрапив удосить незручне становище…— Асистент помовчав, апотім заторохтів:— Містер Соломон готовий послати за вами до Бостона приватний літак. Політ триватиме всього-на-всього годину, адо дванадцятої ночі ви вже повернетеся додому. Вам доводилося бувати в приватному авіатерміналі вБостонському аеропорту імені Лоґана?


    — Так,— неохоче підтвердив Ленґдон. «Не дивно, що Пітер завжди домагається свого».


    — От ічудово! Чи зможете ви зустріти літак у тому терміналі, скажімо… оп’ятій годині?


    — Та виж мені йвибору незалишили!— зусмішкою відказав професор.


    — Мені просто хочеться порадувати містера Соломона, про­фесоре.


    «Так, Пітер має на людей саме такий вплив». Ленґдон замислився, але зрозумів, що іншого варіанта немає.


    — Гаразд. Перекажіть йому, що язможу прилетіти.


    — Неймовірно!— зявним полегшенням вигукнув асистент іповідомив Ленґдонові номер літака та деяку іншу інформацію.


    Коли професор нарешті поклав слухавку, то подумав: ачи вдавалося кому-небудь відмовити Пітерові Соломону?


    Повернувшись до приготування кави, Ленґдон кинув укавовий млинок трохи більше бобів. «Додаткова доза кофеїну сьогодні незавадить,— подумав він.— На мене чекає довгий день».

  


  
    


    Розділ 4


    


    Будівля столичного Капітолію велично бовваніє укінці Нешнл Молл— Національної алеї, якщо дивитися на схід; на узвишші, яке міський архітектор П’єр Лянфан схарактеризував як «п’єде­стал, що чекає на свій монумент». Капітолій, що зводився на чималенькій площі сімсот п’ятдесят футів завдовжки та триста п’ятдесят футів завширшки5, має вражаючу кількість кімнат— аж п’ятсот сорок одну, аце понад шістнадцять акрів підлоги!6 Цю неокласичну споруду ретельно сплановано так, щоб нагадувати про велич Давнього Риму, чиї ідеали надихали батьків- засновників Америки під час ухвалення законів та політичної культури нової республіки.


    Новий пункт пропуску для туристів, що входять до будівлі Капітолію, розташовувався глибоко всередині нещодавно спорудженого підземного центру допомоги туристам, під величним скляним люком, що обрамовує купол Капітолію. Нещодавно прийнятий на роботу охоронець Альфонсо Нуньєс уважно придивлявся до відвідувача чоловічої статі, який наближався до пропускного пункту, розмовляючи по телефону. Цей чоловік мав поголену голову, айого права рука була на підв’язці, до тогож він злегка накульгував. Наньому була потерта куртка армійсько-флотського зразка, ніби знадлишків військового майна, яке реалізовувало міністерство оборони. Ця куртка, атакож голена голова відвідувача наштовх­нули Нуньєса на думку, що той, мабуть, єколишнім військовим. Найчисленнішими відві­дувачами Вашинґтона були ті, хто колись служив узбройних силах Сполучених Штатів.


    — Доброго вечора, сер,— сказав Нуньєс, дотримуючись інструкції збезпеки, яка приписувала словесний контакт зкожним відвідувачем чоловічої статі, що входив до будівлі сам-один.


    — Привіт,— відповів гість, окинувши поглядом майже безлюдний вестибюль.— Сьогодні спокійний вечір.


    — Так, бо сьогодні серія вирішальних матчів уфутбольній лізі,— відповів Нуньєс.— Усі дивитимуться гру «Червоношкірих».— Він би йсам залюбки подивився матч, але ще ймісяця непропрацював на цій роботі. Шкода, що плей-оф випав саме на його зміну.— Металеві предметі— на таріль, будь ласка.


    Поки відвідувач незграбно випорожнював кишені довгої куртки своєю здоровою рукою, Нуньєс пильно за ним спостерігав. Людський інстинкт робив особливі поблажки людям хворим та скаліченим, але Нуньєса навчили цей інстинкт долати.


    Охоронець чекав, поки візитер витягне зкишень стандартний набір іздрібних монет, ключів та стільникових телефонів.


    — Розтягнення зв’язок?— спитав Нуньєс, оглядаючи ушко­джену руку чоловіка, котру, як виявилося, стягував шар товстих еластичних бинтів.


    Лисий чоловік кивнув.


    — На льоду послизнувся. Тиждень тому. Ідосі страшенно болить.


    — Дуже вам співчуваю. Проходьте, будь ласка.


    Відвідувач, кульгаючи, рушив крізь детектор— імашина на знак протесту гучно задзижчала.


    Бритоголовий гість невдоволено насупився.


    — Я так ізнав. Умене під цими бинтами перстень. Янезміг його зняти, бо палець сильно набряк, тому лікарі наклали пов’язку просто на нього.


    — Нема проблем,— мовив Нуньєс.— Яскористаюся ручним детектором.


    І охоронець провів металошукачем по забинтованій руці візитера. Як іочікувалося, єдиним виявленим металом було велике потовщення на ушкодженому безіменному пальці гостя. Нуньєс дорожив своєю роботою ізнав, що його начальник, напевне, спостерігає за ним за монітором зохоронного центру будівлі. «Краще перестаратися, аніж навпаки». Тож він обережно підсунув детектор під перев’яз.


    Відвідувач аж скривився від болю.


    — Вибачте.


    — Та нічого,— відповів чоловік.— Зайва обережність унаш час незавадить.


    — Та отож.— Нуньєсу сподобався цей чолов’яга. Дивно, але емоційний чинник багато важив увиконанні його обов’язків. Інтуїція була першою лінією оборони Америки проти тероризму. За визначенням одного посібника збезпеки, доведеним фактом було те, що інтуїція людини, її здатність боятися єточнішим детектором за всі електронні пристрої усвіті.


    У цьомуж випадку інтуїція Нуньєса непідказала нічого, що могло викликати внього страх. Тепер, коли вони стояли близько один до одного, він помітив лише одну дивну деталь: виявилося, що цей суворий на вигляд чоловік намастив обличчя якимось тональним кремом чи гримом. «Ну то йщо. Ніхто нелюбить взимку видаватися блідим, як сметана».


    — У вас усе гаразд,— сказав Нуньєс, завершуючи перевірку іховаючи детектор.


    — Дякую,— відповів чоловік істав забирати зтареля свої пожитки.


    Тоді охоронець помітив на кожному здвох пальців, що стирчали зперев’язки відвідувача, татуювання. На пучці одного було зображення корони, адругого— зображення зірки. «Усі зараз неначе подуріли зцими татуюваннями,— подумав Нуньєс.— Хоча, напевне, робити татуювання на пучках дуже боляче.


    — Боліло?— поцікавився він, кивнувши на пальці.


    Чоловік поглянув на татуювання іхихикнув.


    — Менше, ніж вам здається.


    — Вам пощастило,— зауважив Нуньєс.— Моє дуже боліло. Коли ябув утаборі для новобранців, мені там зробили на спині татуювання зрусалкою.


    — Русалкою?— розсміявся бритоголовий чоловік.


    — Так,— зніяковіло відповів охоронець.— Усі ми вмолодості робимо помилки.


    — Я добре вас розумію,— сказав відвідувач.— Ятеж зробив велику помилку, коли був молодий. Ітепер прокидаюся поруч із нею щоранку.


    Вони обидва розсміялися, ічоловік пішов.


    


    «Легко, як дитяча гра»,— подумав Малах, пройшовши повз Нуньєса, іпопрямував до ескалатора, що вів углиб будівлі Капітолію. Пройти вестибюль виявилося завданням простішим, аніж він розраховував. Удавана сутулість та підмощений подушкою живіт приховували справжню статуру Малаха, агрим на обличчі та руках приховав татуювання, які вкривали все його тіло. Однак найгеніальнішою знахідкою став перев’яз, під яким Малах приховав один дієвий предмет, котрий він хотів пронести іпроніс всередину будівлі.


    «Подарунок для єдиної усвіті людини, здатної допомогти мені здобути те, чого япрагну».


    
      
        5 Близько 228мзавдовжки і106мзавширшки.

      


      
        6 6,5га; 1акр дорівнює 0,4га.

      

    

  


  
    


    Розділ 5


    


    Найбільший ітехнічно найдосконаліший музей світу єтакож однією зтаємниць, яку найретельніше охороняють. Тут зберігається більше експонатів, ніж вЕрмітажі, Ватиканському музеї та нью-йоркському музеї «Метрополітен»…


    Розташований на Сілвер-Гілл-роуд, сорок два—десять, біля Вашинґтона, музей являє собою масивну зигзагоподібну споруду, що складається зп’яти сполучених між собою корпусів, кожен із яких більший за футбольне поле. Складно уявити, що за блакитно-­металевим фасадом будівлі криється дещо химерне— чужий неземний світ площею шістсот тисяч квадратних футів, уякому єі«мертва зона», івласна «водна система», атакож дванадцять ізгаком миль шаф для зберігання.


    Цього вечора науковець Кетрін Соломон, під’їжджаючи на своєму білому «вольво» до головної брами споруди, відчувала невиразний неспокій.


    Охоронець посміхнувся.


    — А ви хіба нефутбольний вболівальник, міс Соломон?— іприкрутив звук утелевізорі, де показували спеціальну шоу-програму, що передувала грі.


    Кетрін вимучила напружену посмішку.


    — Сьогодніж неділя.


    — Ой, ісправді. Увас же сьогодні зустріч.


    — Він уже тут?— занепокоєно спитала вона.


    Охоронець проглянув свої папери.


    — Щось янебачу його усписку.


    — Я зарано приїхала.— Кетрін привітно помахала рукою іпоїхала далі звивистою під’їзною дорогою до свого звичного місця на нижньому поверсі невеликої двоярусної стоянки. Вона зібрала необхідні речі ішвидко зиркнула на себе вдзеркало заднього огляду— скоріше через звичку, аніж через марнославство.


    Кетрін Соломон пощастило мати пружну середземноморську оливкову шкіру своїх предків, тож навіть уп’ятдесят років вона мала гладеньке обличчя. Косметикою жінка майже некористувалася, агусте пряме чорне волосся носила просто, без зачіски. Як іїї брат Пітер, вона мала сірі очі, тендітну йелегантну аристократичну статуру.


    «Вас запросто можна прийняти за близнюків»,— часто казали їм люди.


    Їхній батько помер від раку, коли Кетрін було лише сім років, тому вона його майже непам’ятала. Абрат, старший за Кетрін на вісім років, став на шлях, що вів до визнання патріархом родини Соломонів набагато раніше, аніж комусь мріялося. Утім, як іочікувалося, Пітер увійшов уцю роль ізгідністю та силою, що личили гучному імені їхньої родини. Він ідонині опікувався Кетрін, наче вона була маленькою дівчинкою.


    Попри спонукання, які час від часу висловлював брат, та чималу кількість претендентів на руку ісерце Кетрін, вона так іневийшла заміж. Її супутницею життя стала наука, інаукова діяльність ви­явилася надзвичайно сприятливою для самореалізації та вкрай захопливою. Жоден чоловік неміг цього дати, тож Кетрін ні про що нешкодувала.


    Коли вона вперше почула про ноетичну науку, про цю галузь іще ніхто незнав, але за останні роки ноетика почала розкривати нові двері до розуміння здатностей людського розуму.


    Наш нерозкритий потенціал просто вражає!


    Дві книги Кетрін зноетики утвердили її репутацію лідера вцій загадковій та непевній галузі знань, але її найостанніші відкриття обіцяли— після публікації— зробити ноетичну науку популярною темою розмов серед широкого загалу вусьому світі.


    Однак сьогодні їй думалося про що завгодно, тільки непро науку. Уранці вона отримала вкрай тривожну інформацію стосовно свого брата. «Я ідосі невірю, що це правда». Увесь день вона лише про це йрозмірковувала.


    По вітровому склу заторохтів дощ, іКетрін хутко зібрала свої речі, щоб швиденько перебігти до будівлі музею. Вона вже вийшла завто, коли раптом задзвонив її стільниковий телефон.


    Кетрін глянула на номер абонента йглибоко зітхнула. Апотім заправила волосся за вуха івмостилася вавто, щоб відповісти на дзвінок.


    ***


    За шість миль від неї Малах ішов коридором Капітолію, притиснувши до вуха мобільник. Ітерпляче чекав відповіді на дзвінок.


    Нарешті почувся жіночий голос.


    — Алло?


    — Нам знову треба зустрітися,— сказав Малах.


    Довга пауза.


    — Усе гаразд?


    — Я маю нову інформацію,— відповів Малах.


    — Розкажіть.


    Малах глибоко вдихнув.


    — Це стосовно того, що, як вважає ваш брат, сховане тут, вокрузі Колумбія…


    — Ну і?..


    — Його можна знайти.


    — Ви хочете сказати, що… що та річ справді існує?— спантеличено спитала Кетрін.


    Малах посміхнувся сам собі.


    — Буває, що легенда, яка живе сторіччями, живе непростотак…

  


  
    


    Розділ 6


    


    — А чи можна ближче під’їхати?— Роберт Ленґдон відчув раптову хвилю тривоги, коли водій припаркував авто на Першій вулиці, за добрячу чверть милі від будівлі Капітолію.


    — Боюся, що ні,— відповів водій.— Виж знаєте— діє закон про внутрішню безпеку. Тепер недозволено ставити авто біля важливих споруд. Вибачте, сер.


    Ленґдон поглянув на годинник ізподивом побачив, що вже за десять хвилин сьома. Вони втратили багато часу, оминаючи будівництво взоні Національної алеї. До його лекції лишалося десять хвилин.


    — Погода змінюється,— мовив водій, вискочивши завто, щоб відчинити Ленґдонові дверцята.— Вам доведеться поквапитися.— Професор простягнув руку за гаманцем, щоб віддячити водієві, але той відмахнувся.— Господар заходу вже додав до моєї платні щедрі чайові.


    «Так схоже на Пітера»,— подумав Ленґдон, забираючи речі ізсидіння.


    — Ну, тоді дякую, що підвезли.


    Коли Ленґдон дістався до найвищої точки граціозно вигнутого під’їзного майданчика, що спускався до нового «підземного» входу для відвідувачів, упали перші краплини дощу.


    Гостьовий центр Капітолію був суперечливим проєктом йобі­йшовся увеличезну суму. Писали, що це просторе підвальне приміщення, яке називали справжнім підземним містом, певним чином могло навіть скласти конкуренцію Диснейворду7. Величезний зал площею пів мільйона квадратних футів8 для виставок, ресторанів та конференц-холів.


    Ленґдонові кортіло побачити його, але він непередбачав, що доведеться так довго йти пішки. Небеса щомиті загрожували розверзнутися потоками води, тому професор побіг підтюпцем, ковзаючи мокасинами по мокрому бетону. «Яж вдягався для лекції, анедля спринтерських змагань під дощем!»


    Ленґдон збіг униз, хапаючи ротом повітря, потім проштовх­нувся вобертальні двері іна хвилину зупинився уфоє, щоб відсапатися та струсити ізсебе краплини дощу. Інарешті підвів очі, щоб оглянути нещодавно збудоване приміщення.


    «Щож, ісправді вражає».


    Гостьовий центр Капітолію був зовсім нетаким, яким його уявляв професор. Через те що центр був спорудою підземною, Ленґдон трохи побоювався туди заходити. Колись удитинстві зним трапився нещасливий випадок: йому довелося мало недобу просидіти на дні глибокого колодязя, тому вЛенґдона на все життя лишилася стійка відраза до замкнутого простору. Але підземний зал, що перед ним відкрився, був якийсь… якийсь граціозно-повітряний, чи що. Світлий та просторий.


    На величезній скляній стелі висіли шикарні світильники, що кидали тьмяне світло на приміщення, яке виблискувало перламутром.


    За інших, нормальних обставин Ленґдон провів би тут цілу годину, захоплено розглядаючи архітектурні деталі, але тільки незараз, коли до початку врочистостей залишалося тільки п’ять хвилин. Тож він нагнув голову іпритьмом кинувся через вестибюль до контрольно-пропускного пункту та ескалаторів. «Розслабся ізаспокойся,— сказав він собі.— Пітер знає, що ти невдовзі прийдеш. Ізапланована подія без тебе нерозпочнеться».


    На пункті пропуску він приязно побазікав ізмолодим охоронцем- латиноамериканцем, випорожнюючи свої кишені та знімаючи антикварний годинник.


    — Мікі-Маус?— звеселим здивуванням спитав охоронець.


    Ленґдон кивнув, уже давно призвичаївшись до подібних запитань. Цей колекційний варіант годинника зМікі-Маусом подарували йому батьки на дев’ятий день народження.


    — Я ношу його для того, щоб він мені нагадував: непоспішай інесприймай життя надто серйозно.


    — Мабуть, він зупинився,— зауважив ізпосмішкою охоронець.— Ви дуже поспішаєте, бо кудись запізнюєтеся.


    Ленґдон посміхнувся іпоставив свою сумку під сканер.


    — Як пройти до залу статуй?


    Охоронець кивнув на ескалатори.


    — Там побачите вказівники.


    — Дякую.


    Ленґдон вихопив сумку зі сканера йхутко подався далі.


    Ескалатор вивіз Ленґдона нагору, іпрофесор, перевівши подих, спробував зібратися здумками. Він поглянув угору, крізь вкриту краплинами дощу скляну стелю, на величні обриси освітленого купола Капітолію. Будівля справді вражала. На самісінькому її вершечку, на висоті майже триста футів, стояла статуя Свободи. Вона вдивлялася втуманну темряву, наче примарний вартовий. Ленґдонові завжди видавався іронічним той факт, що змонтували докупи цю бронзову статую заввишки дев’ятна­дцять ізполовиною футів саме раби. Ця таємниця Капітолію рідко потрапляла впідручники зісторії для середніх шкіл.


    Та йуся ця споруда була буквально скарбницею химерних таємниць та загадок, разом з«ванною-вбивцею», через яку віце-­президент Генрі Вільсон застудився іпомер від пневмонії; сходами знезмиваною плямою крові, через яку вже спіткнулася незчисленна кількість відвідувачів; атакож ізольованою камерою впідвалі, де тисяча дев’ятсот тридцятого року робітники виявили опудало давно померлого коня генерала Джона Александра Лоґана.


    Однак жодна зісторій нетрималася так довго, як легенда про тринадцять привидів, що жили вцій будівлі. Розповідали, що хтось бачив, як привид архітектора міста П’єра Лянфана блукає залами Капітолію, наполягаючи сплатити його рахунок, прострочений ось уже двісті років. Бачили там іпривид робітника, що загинув, упавши зкупола,— він походжав капітолійськимикоридорами знабором інструментів уруках. Ну і, звичайнож, найвідомішою примарою, яку начебто багато разів бачили впідвалі Капітолію, був якийсь нереальний чорний кіт, що нишпорив ухимерному лабіринті вузьких проходів та ніш підземної частини споруди.


    Ленґдон зійшов зескалатора йпоглянув на годинник. Залишалося три хвилини. Орієнтуючись за табличками-вказівниками, він поспішив широким коридором до залу статуй, на ходу повторюючи свою доповідь. Професор мусив визнати, що асистент Пітера мав-таки рацію: тема його доповіді буде абсолютно доречною тут, уВашинґтоні, ваудиторії відомих та впливових масонів.


    Не секрет, що округ Колумбія мав багату масонську історію. Наріжний камінь цієї будівлі заклав сам Джордж Вашинґтон уцілковитій відповідності змасонським ритуалом. Та ймісто власне було задумане іспроєктоване масонами-магістрами: Джорджем Вашинґтоном, Бенджаміном Франкліном та П’єром Лянфаном— могутніми інтелектуалами, що прикрасили архітектурні та мистецькі шедеври своєї нової столиці масонською символікою.


    Ясна річ, люди вбачають уцих символах всілякі схиблені ідеї.


    Численні автори змовницьких теорій стверджували, що батьки- засновники Америки, котрі всі як один були масонами, ховали потенційно могутні секрети по всьому місту разом із символічними посланнями, потаємно накресленими умереживі міських вулиць. Та Ленґдон ніколи неприділяв уваги цим схиб­леним теоріям. Дезінформація стосовно масонів була явищем настільки звичним, що навіть освічені студенти Гарварду— іті мали якісь перекручені уявлення про це таємне товариство.


    Минулого року один першокурсник із виряченими від збудження очима влетів на лекцію до Ленґдона зінтернет-роздруківкою вруках. То була мапа округу Колумбія, де певні вулиці були виділені так, що утворювали різноманітні фігури: сатанинські п’ятикутники, масонський компас та квадрат, голову Бафомета. На думку студента, то був явний доказ того, що масони, котрі спро­єктували Вашинґтон вокрузі Колумбія, займалися якоюсь лиховісною та містичною змовницькою діяльністю.


    — Цікаво,— зауважив Ленґдон,— але навряд чи переконливо. Якщо поєднати лініями різні точки на мапі, то можна отримати які завгодно форми та фігури.


    — Алеж це неможе бути звичайною випадковістю!— скрикнув юнак.


    Ленґдон терпляче продемонстрував студентові, що ті самі фігури можна отримати іна мапі Детройта.


    Юнак страшенно розчарувався.


    — Не впадайте увідчай,— порадив Ленґдон.— Вашинґтон справді має деякі неймовірні таємниці… але жодної зних немає на цій мапі.


    Парубок аж сіпнувся.


    — Таємниці? Які наприклад?


    — Щовесни ячитаю курс про окультні символи. Ябагато розповідаю про округ Колумбія. Вам варто прослухати цей курс.


    — Окультні символи!— вигукнув першокурсник, знову загоряючись ентузіазмом.— Отже, вокрузі Колумбія таки єсимволи диявола!


    Ленґдон посміхнувся.


    — Вибачте, але слово «окультні», попри ті картини поклоніння дияволу, які зазвичай змальовує людська уява, насправді означає «приховані», абож «неясні». Учаси релігійного гноблення ті знання, що суперечили офіційним доктринам, потрібно було тримати всекреті абож «зашифровувати». Через загрозу, яку Церква вбачала вцих знаннях, вона визначала все, що мало стосунок до «окультного», як лихе, пов’язане зі злом, іце сприяло розквітові всіляких забобонів.


    — А, зрозуміло,— хлопець знову розчаровано опустив плечі.


    Однак наступної весни Ленґдон помітив того самого дивака наперших рядах серед п’яти сотень студентів, що набилися вгарвардський Сандерс-театр— стару йлунку аудиторію зі скрипучими дерев’яними лавами.


    — Усім доброго ранку!— вигукнув Ленґдон із широкої кафедри. Він увімкнув проєктор— іпоза ним виникло зображення.— Поки ви вмощуєтеся зручніше— скажіть мені, будь ласка, чи багато звас упізнають будівлі на оцьому зображенні?


    — Капітолій Сполучених Штатів!— загули вунісон десятки голосів.— Місто Вашинґтон, округ Колумбія.


    — Саме так. Купол цієї споруди має залізну арматуру вагою дев’ять мільйонів фунтів9. 1850року це досягнення винахідливої архітектурної думки немало аналогів.


    — Фантастика!— вигукнув хтось.


    Ленґдон закотив очі під лоба, відчувши сильне бажання, щоб це слово заборонили вживати спеціальним законом.


    — Гаразд. Кому звас доводилося бувати уВашинґтоні?


    У різних кінцях аудиторії піднялося кілька рук.


    — Так мало?— зудаваним здивуванням спитав Ленґдон.— Ахто звас побував уПарижі, Римі, Мадриді чи Лондоні?


    Майже всі присутні ваудиторії підняли руки.


    Як ізавжди. Це один зобрядів посвячення встуденти вАмериці: злітати на літо вЄвропу зквитком «Єврорейл», авже потім зануритися усувору реальність життя.


    — Виявляється, що переважна більшість ізвас устигли побувати вЄвропі, але йдосі невідвідали столиці власної країни. Як ви гадаєте, чому так сталося?


    — Тому що вЄвропі немає вікових обмежень на споживання алкоголю!— вигукнув якийсь розумник ізгальорки.


    Ленґдон посміхнувся.


    — Можна подумати, що вікові обмеження здатні зупинити вас тут, вАмериці.


    Аудиторія вибухнула сміхом.


    Був перший день занять, ітому студенти всідалися та вгамовувалися довше, ніж зазвичай. Вони довго вовтузилися та скрипіли дерев’яними лавами. Ленґдонові подобалося читати лекції вцьому залі, бо він легко міг визначити ступінь зацікавленості студентів за інтенсивністю, зякою вони скрипіли дерев’яними сидіннями.


    — А якщо серйозно,— продовжив він,— то Вашинґтон дійс­но має певні зразки найкращої усвіті архітектури, мистецтва та символізму. Чомуж ми воліємо їхати за кордон, аневідвідати спершу столицю власної країни?


    — Давні штуковини шикарніші,— хтось відповів.


    — А під давніми штуковинами ви, напевне, маєте на увазі замки, склепи, храми ітаке інше?— поцікавився професор.


    Студенти як за помахом руки закивали на знак згоди.


    — Ну щож, чудово. Ащо, як яскажу вам, що Вашинґтон має все вищезгадане? Замки, склепи, піраміди, храми… Там усе це є.


    Скрипіння лавок дещо стишилось.


    — Любі друзі,— мовив Ленґдон тихіше інаблизився до краю кафедри.— Упродовж наступної години ви дізнаєтеся, що наша країна буквально переповнена таємницями та прихованою історією. І так само, як уЄвропі, ці таємниці приховані на видноті.


    Скрипіння завмерло, ізапала мертва тиша.


    «Попалися, любенькі!»


    Ленґдон послабив світло йувімкнув другий слайд.


    — Хто скаже мені, що тут робить Джордж Вашинґтон?


    На слайді була відома фреска із зображенням Джорджа Вашинґтона. Він стояв при повних регаліях перед якимось химерним пристроєм— гігантською дерев’яною триногою, що тримала канатно-­блокову систему зпідвішеним до неї масивним кам’яним блоком. Довкола нього скупчилося кілька добре вдягнених спостерігачів.


    — Мабуть, піднімає отой камінь?— висловив хтось здогад.


    Ленґдон несказав нічого, воліючи, щоб якийсь студент— якщо можливо— сам вніс поправку.


    — Узагалі-то,— припустив іще один студент,— як на мене, Вашинґтон непіднімає, аопускає оцю брилу. На ньому— масонський костюм. Явже бачив колись зображення масонів, які закладають наріжний камінь. Іна тих церемоніях завжди використовують таку триногу, щоб опустити перший камінь.


    — Чудово!— сказав Ленґдон.— Справді, на цій фресці зображено засновника нашої країни. Він за допомогою триноги та канатно- блокової системи закладає наріжний камінь нашого Капітолію. Ця подія сталася між одинадцятою п’ятнадцять та дванадцятою тридцять вісімнадцятого вересня тисяча сімсот дев’яносто третього року.— Ленґдон замовк іпильно поглянув на аудиторію.— Чи хтось скаже мені про особливе значення тієї дати ітого часу?


    Тиша.


    — А що ви скажете на таке: саме той час визначили наперед троє відомих масонів: Джордж Вашинґтон, Бенджамін Франклін іП’єр Лянфан, перший архітектор округу Колумбія.


    Знову тиша.


    — Усе дуже просто. Наріжний камінь закладали втой день івтой час саме тому, що, позаіншими міркуваннями, сприят­лива Caput Draconis, тобто Голова Дракона, перебувала усузір’ї Діви.


    Усі студенти здивовано перезирнулися.


    — Стривайте,— мовив хтось.— Це ви… про астрологію?


    — Саме так. Хоча ямаю на увазі астрологію, відмінну від тієї, яку ми знаємо сьогодні.


    Хтось підняв руку.


    — Ви хочете сказати, що наші батьки-засновники вірили вастрологію?


    Ленґдон іронічно посміхнувся.


    — Гарне запитання. Ащо ви скажете на те, що вмісті Вашинґтон, округ Колумбія, єбільше астрологічних символів на спорудах, аніж убудь-якому іншому місті світу,— знаків зодіаку, зоряних карт, наріжних каменів, закладених відповідно до точних астрологічних дат? Половина творців нашої конституції були масонами, отже, вони вірили втісне переплетення долі людини та зірок, тож під час проєктування ітворення свого нового світу приділяли велику увагу розташуванню зірок на небесах.


    — Але вся ця штука, ну, те, що наріжний камінь заклали саме тоді, коли Голова Дракона була всузір’ї Діви,— кому це потрібно? Чи невсе одно? Аможе, усе це просто випадковий збіг?


    — Вражає ще один збіг: наріжні камені споруд, які утворюють Федеральний трикутник— Капітолій, Білий дім та монумент Вашинґтона,— закладали врізні роки, але за точнісінько такої самої астрологічної конфігурації— Голова Дракона перебувала всузір’ї Діви.


    Ленґдон помітив, що мало невсі студенти ваудиторії дивляться на нього іззацікавленістю широко розплющеними очима. Адехто зних уже схилився над зошитами йблокнотами, роб­лячи вних нотатки.


    Якийсь студент на гальорці підняв руку.


    — А навіщо вони це робили?


    Ленґдон тихо розсміявся.


    — Відповідь на це євмоєму матеріалі, якого вистачить на цілий семестр. Якщо вам цікаво, можете прослухати мій курс ізмістики. Чесно кажучи, мені здається, що ви, хлопці йдівчата, суто емоційно ще неготові почути відповідь на таке запитання.


    — Та годі вам!— вигукнув той самий студент.— Ави спробуйте. Влаштуйте нам іспит!


    Ленґдон удав, ніби замислився над цією пропозицією, апотім так само удавано скрушно похитав головою.


    — На жаль, янеможу цього зробити. Дехто звас— лише першокурсники. Боюся, що це негативно вплине на вашу психіку.


    — Розкажіть, розкажіть!— загукали всі.


    Професор знизав плечима.


    — Мабуть, вам слід вступити до масонів «Східної зірки» іпро все дізнатися зпершоджерела.


    — А ми незможемо туди потрапити!— заперечив молодик.— Ці масони— вони як надтаємне товариство!


    — Надтаємне? Та невже?— Ленґдон пригадав великий масонський перстень, котрий його друг Пітер Соломон гордо носив на правій руці.— Утакому разі чомуж масони, некриючись, носять свої персні, кліпси чи запонки? Чому масонські будівлі так чітко позначені? Чому про час їхніх зустрічей пишуть газети?— Ленґдон посміхнувся, дивлячись на спантеличені обличчя.— Друзі мої, масони— нетаємне товариство. Масони— товариство, що має таємниці.


    — Це одне йте саме,— пробурмотів хтось.


    — Та невже?— виклично запитав професор.— Аяк на вашу думку, компанія «Кока-Кола»— це таємне товариство?


    — Ага, так вони вам іскажуть.


    — Отож бо. Для того щоб дізнатися про найпотаємніші секрети «Кока-Коли», вам потрібно влаштуватись нароботу вцій компанії, пропрацювати вній багато років, довести свою відповідальність івміння зберігати таємниці йзрештою піднятися до вищих ешелонів компанії, де звами— можливо— поділяться цією інформацією. Після чого ви заприсягнетеся її нерозголошувати.


    — То ви хочете сказати, що франкмасони— це як корпорація?


    — Лише втому сенсі, що вони мають сувору ієрархію ідо таємниць ставляться вкрай серйозно.


    — Мій дядько— масон,— озвалася одна дівчина.— Ічерез це моя тітка аж казиться від злості, бо він небажає знею про це розмовляти. Вона каже, що масонство— це щось типу химерної релігії.


    — Це поширена хибна думка.


    — То це нерелігія?


    — Перевірмо це одним безпомилковим, як лакмусовий папірець, способом,— запропонував Ленґдон.— Хто зприсутніх слухав курс порівняльної історії світових релігій професора Візерспуна?


    Піднялося кілька рук.


    — Добре. Атепер назвіть три головні передумови для того, щоб ідеологію можна було вважати релігією.


    — Гарантія, віра йнавернення,— запропонувала якась дів­чина свій варіант відповіді.


    — Правильно!— сказав Ленґдон.— Релігії гарантують спасіння душі; релігія— це віра вцілком конкретну теологію; авіра навертає невірян.— Він на мить замовк.— Однак масонство «пролітає» за всіма цими трьома пунктами. Масони не обіцяють спасіння; вони немають якоїсь чіткої ідеології інепрагнуть вас навернути. Більше того, умасонських ложах заборонено говорити про релігію.


    — Отже… масонство проти релігії?


    — Навпаки. Однією зпередумов вступу до масонів євіра увищу силу. Різниця між масонською духовністю та організованою релі­гією полягає втому, що масони недають цій вищій силі якогось конкретного визначення чи імені. Замість таких дефінітивних теологічних одиниць, як Бог, Аллах, Будда чи Ісус, масони використовують загальні терміни, наприклад, Верховна істота чи Великий Архітектор Усесвіту. Це дає змогу об’єд­ну­ватися масонам різних конфесій.


    — Дещо притягнуто за вуха івідірвано від реального життя,— зауважив хтось.


    — А може, навпаки, це розширює межі сприйняття?— запропонував Ленґдон власне бачення.— Унаш час, коли представники різних культур завзято убивають одне одного, сперечаючись, чиє визначення Бога єнайкращим, можна сказати, що масонська традиція толерантності та відкритості світосприйняття єгідною похвали.— Ленґдон походжав кафедрою.— Навіть більше, масонство євідкритим для представників усіх рас та вірувань ізабезпечує духовне братство, котре нікого жодним чином недискримінує.


    — Не дискримінує?— підвелася представниця Жіночого центру університету.— Ачи багато жінок приймають умасони, професоре Ленґдон?


    Ленґдон картинно здійняв руки долонями вперед, наче здаючись уполон.


    — Справедливе зауваження. Франкмасонство має глибоке історичне коріння. Традиційно гільдії вільних каменярів уЄвро­пі були суто чоловічими організаціями. Кількасот років тому— адехто стверджує, що ще 1703року,— було засновано жіночу гілку масонства, що дістала назву «Східна зірка». Тепер уцій організації понад мільйон членів.


    — Та попри це,— мовила дівчина,— масонство ємогутньою організацією, до якої жінкам ходу немає.


    Ленґдон мав певні сумніви— чи йдосі масони були такимиж «могутніми», як колись, та він інезбирався вивчати це питання; сучасне уявлення про масонство охоплювало широкий спектр— від купки безневинних дідусів, що бавилися перевдяганням, іаж до таємної змови надзвичайно впливових індивідів, що правили світом. Істина, як завжди, лежала десь посередині.


    — Професоре Ленґдон,— гукнув із гальорки хлопець ізкучерявим волоссям.— Якщо масонство— це нетаємне товариство, некорпорація інерелігія, то щож це таке?


    — Ну, якби вам випало поставити це запитання масону, то він би дав таке визначення: масонство— це система моральних принципів, загорнута валегорію та ілюстрована символами.


    — Це визначення схоже на евфемізм, уживаний замість вислову «потворний культ».


    — Як ви сказали— потворний?


    — Так, чорт забирай!— гаряче скрикнув юнак, скочивши злави.— Мені доводилося чути, чим вони займаються вцих таємних спорудах! Здійснюють при свічках якісь химерні ритуали здомовинами та петлями, п’ють вино злюдських черепів. Хібаж це непотворно?!


    Ленґдон прискіпливо оглянув аудиторію.


    — А решті це теж здається потворним?


    — Так, так!— загукали всі.


    Ленґдон зітхнув удавано скрушно.


    — Шкода. Якщо це видається вам химерним та потворним, то япевен, що вам ніколи незахочеться приєднатися до мого культу.


    В аудиторії запала тиша.


    — Ви теж прихильник якогось культу?— занепокоєно спитала студентка зЖіночого центру.


    Ленґдон кивнув істишив голос до змовницького шепоту:


    — Нікому некажіть, але на язичницьке свято бога сонця Ра ястаю навколішки перед давнім знаряддям тортур іспоживаю ритуальні символи крові та плоті.


    Усі студенти ваудиторії перелякано принишкли.


    Ленґдон посміхнувся ізнизав плечима.


    — Якщо вам захочеться до мене приєднатися, то приходьте внеділю до гарвардської каплиці, станьте навколішки під розп’ят­тям іпізнайте таїнство святого причастя.


    Аудиторія ідосі мовчала.


    Ленґдон весело підморгнув.


    — Думайте неупереджено, друзі мої. Ми всі боїмося того, чого нерозуміємо.


    


    У коридорах Капітолію почулося відлуння ударів годинника.


    Сьома вечора.


    Роберт Ленґдон кинувся бігти. «А так хотілося зробити ефект­ний вихід!» Кваплячись З’єднувальним коридором між палатами конгресу, він помітив вхід до Національного залу статуй іпоквапився туди.


    Наблизившись до дверей, Ленґдон уповільнив біг і, звів­ши подих, перейшов на невимушену ходу. Він застебнув куртку, злегка скинув угору підборіддя ізавернув за ріг одночасно зостаннім ударом годинника.


    Вистава починається!


    Упевненим кроком професор Ленґдон увійшов до Національного залу статуй, підвів очі іприязно всміхнувся. Та за мить його усмішка випарувалася. Він зупинився як уко­паний.


    Щось було нетак. Щось було зовсім нетак.


    
      
        7 «Усесвітній центр відпочинку Волта Диснея»— найбільший усвіті центр розваг, що складається зчотирьох тематичних парків, двох аквапарків та безлічі готелів, ресторанів іторговельних центрів.

      


      
        8 4,6га.

      


      
        9 4082т.

      

    

  


  
    


    Розділ 7


    


    Кетрін Соломон поквапливо перетнула автостоянку під холодним дощем, шкодуючи, що невдягнула нічого теплішого за джинси зкашеміровим светром. Вона наближалася до парадного входу будівлі, ігудіння гігантських повітроочисних установок гучнішало. Та вона його ледь чула, бо увухах ідосі лунали слова, щойно почуті по телефону.


    «Стосовно того, що, як вважає ваш брат, сховане тут, вокрузі Колумбія… його можна знайти».


    Сама думка про це видалася Кетрін неймовірною. Вона та цей дивний абонент мали ще багато про що поговорити, тож домовилися продовжити розмову пізніше тогож вечора.


    Біля парадних дверей її охопило вже звичне радісне збудження, яке вона завжди відчувала, коли входила до цієї гігантської споруди. «Ніхто незнає, що це місце саме тут».


    Табличка на дверях сповіщала:


    


    Центр технічної підтримки Смітсонівського музею


    


    Колекція експонатів Смітсонівського музею була колосальною: упонад дюжині великих залів, розташованих на Національній алеї, водночас експонували лише два відсотки від загальної кількості, решту дев’яносто вісім потрібно було десь зберігати. Іоце «десь» було «тут». Недивно, що ця будівля стала домівкою для неймовірно розмаїтого набору артефактів: гігантських статуй Будди, старовинних рукописів, отруйних стріл ізНової Гвінеї, оздоблених коштовними каменями ножів та навіть каяка, змайстрованого зкитового вуса. Неменше вражали іприродні скарби цієї споруди: скелети плезіозаврів, безцінне зібрання метеоритів, гігантський кальмар інавіть колекція слонячих черепів, які президент Теодор Рузвельт привіз зафриканського сафарі.


    Але жоден ізцих експонатів небув причиною, через яку керівник Смітсонівського інституту Пітер Соломон узяв свою сестру на роботу вцентр техпідтримки. Він привів її сюди недля споглядання чудес науки, адля того, щоб їх творити.


    У глибині цієї споруди, утемряві віддаленої ніші ховалася невеличка наукова лабораторія, несхожа на жодну іншу лабораторію усвіті. Нещодавні епохальні відкриття вгалузі ноетичної науки, що їх зробила Кетрін уцій лабораторії, справили потужний вплив буквально на всі наукові дисципліни— від фізики та історії до філософії та релігії. «Незабаром усе зміниться»,— подумала вона.


    Коли Кетрін увійшла до вестибюля, охоронець за столиком швидко сховав своє радіо іпохапцем висмикнув ізвух навушники.


    — Здрастуйте, міс Соломон!— широко всміхнувся він.


    — Уболіваєте за «Червоношкірих»?


    Охоронець винувато почервонів.


    — Так, але гра ще непочалася. Триває передматчеве шоу.


    Вона всміхнулася.


    — Я вас невикажу.— Підійшовши до металевого детектора, Кетрін спорожнила кишені. Знімаючи зруки золотий годинник «Картьє», вона відчула звичний приплив смутку. Цей годинник подарувала їй мати на вісімнадцятий день народження. Минуло майже десять років, як її мати померла жахливою смертю… унеї на руках.


    — До речі, міс Соломон,— жартівливо прошепотів охоронець,— ави коли-небудь розкажете комусь, чим займаєтеся вотій лабораторії?


    Кетрін підвела на нього очі.


    — Колись, Кайле. Але несьогодні.


    — Та годі вам,— наполягав охоронець.— Секретна лабораторія всекретному музеї… Напевне, ви займаєтеся чимось суперовим іприголомшливим.


    «Приголомшливим— то надто слабко сказано»,— подумала Кетрін, збираючи свої речі. Істина полягала втому, що вона займалася наукою настільки передовою та розвиненою, що її вже йнаукою важко було назвати.

  


  
    


    Розділ 8


    


    Роберт Ленґдон стояв на вході до Національного залу статуй іспантеличено споглядав картину, що перед ним відкрилася. Це приміщення було точнісінько таким, яким він його запам’ятав: пропорційне півколо, споруджене встилі грецького амфітеатру. Граціозні аркові стіни зпісковику та італійського гіпсу обрамлялися колонами зрізнокольорового уламкового мармуру, між якими було розставлено національну колекцію: статуї тридцяти восьми видатних американських діячів на повний зріст стояли півколом на яскравому обширі чорно-білих мармурових кахлів.


    Саме таким Ленґдон ізапам’ятав це приміщення, де колись йому довелося побувати на лекції.


    За одним лише винятком.


    Цього вечора тут небуло ані душі.


    Не було стільців. Небуло слухачів. Небуло Пітера Соломона. Лише купка туристів, що безцільно блукали залом, незвертаючи ані найменшої уваги на Ленґдона та його грандіозне антре. «Аможе, Пітер мав на увазі ротонду?» Та визирнувши вкоридор унапрямку ротонди, він побачив, що йтам вештаються туристи.


    Відлуння годинникового бою вщухло. Тепер Ленґдон спізнився вже цілком офіційно.


    Він поквапився до коридору ізнайшов там екскурсовода.


    — Перепрошую, сьогодні ямаю читати лекцію на заході, влаштованому Смітсонівським інститутом. Ви невкурсі, де заплановано проведення цієї урочистості?


    Екскурсовод завагався.


    — Не знаю, що йсказати, сер. Аколи початок?


    — Уже зараз!


    Чоловік похитав головою.


    — Нічого нечув про урочистості, організовані сьогодні Смітсонівським інститутом. Може, десь віншому місці?


    Спантеличений, Ленґдон поспішив назад, до центру залу йуважно весь його обдивився. «Це що— Соломон отак пожартував?» Та професор навіть припустити такого несмів. Він витягнув свого мобільника та отриманий вранці факс інабрав номер Пітера.


    Телефон помовчав, ловлячи сигнал увеличезному просторому приміщенні, інарешті почулися гудки.


    На дзвінок відповів уже знайомий голос із південним акцентом.


    — Офіс Пітера Соломона, Ентоні слухає. Чим можу допомогти?


    — Ентоні!— полегшено зітхнув Ленґдон.— Добре, що ви йдосі на роботі. Це Роберт Ленґдон. Схоже, злекцією виникла якась плутанина. Зараз ястою вНаціональному залі статуй, але тут нікого немає. Може, лекцію перенесли до якогось іншого приміщення?


    — Не думаю, сер. Стривайте, язараз перевірю.— Асистент на мить замовк.— Ави отримали підтвердження від містера Соломона особисто?


    Ленґдон знітився.


    — Та ні. Яотримав підтвердження від вас, Ентоні. Сьогодні вранці.


    — Так, япам’ятаю.— Асистент знову на мить замовк.— Авам нездається, професоре, що ви вчинили дещо необачно?


    Ленґдон одразуж насторожився.


    — Прошу?


    — А ви лишень подумайте…— мовив Ентоні.— Ви отримали факс, уякому вам пропонують подзвонити за певним номером— що ви йзробили. Потім ви говорили забсолютним незнайомцем, який назвався асистентом Пітера Соломона. Опісля ви звласної волі сіли на приватний літак до Вашинґтона, апотім вавто, що на вас чекало. Яточно переказую?


    Ленґдон відчув на спині неприємний холодок.


    — Хто ви у біса такий? Де Пітер?


    — Боюся, Пітер Соломон ігадки немає, що ви зараз уВашинґтоні.— Південний акцент «асистента» зник, ійого голос пере­йшов утихий медоточивий шепіт.— Ви зараз уКапітолії, містере Ленґдон, бо потрібні тут мені.
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    Роберт Ленґдон міцно притиснув до вуха мобільник істав нервово походжати по залу статуй, описуючи невеличке коло.


    — Хто ви убіса такий?


    — Не тривожтеся, професоре. Вас викликали сюди непросто так,— відповів чоловік солодкавим шепотом.


    — Викликали?— Ленґдон раптом відчув себе як звір уклітці.— Скоріше, викрали, аневикликали.


    — Навряд чи,— голос співрозмовника був неприродно спокійний та безтурботний.— Якби мені захотілося зробити вам зле, то явбив би вас іще влімузині «Таун Кар».— Він зробив коротку промовисту паузу.— Мої наміри виключно шляхетні. Япросто маю для вас запрошення.


    «Та ні, дякую». Після всіх його пригод уЄвропі кілька років тому Ленґдон зажив несподіваної слави, що перетворила його на магніт для всіляких схиблених йолопів, але цей псих точно пере­йшов межу дозволеного.


    — Слухайте, мені начхати на ту чортівню, що тут відбувається, тому явимикаю зв’язок…


    — Украй нерозважливо звашого боку,— зауважив співрозмовник.— Увас лишилося дуже мало часу, щоб врятувати душу Пітера Соломона.


    Ленґдонові аж подих перехопило.


    — Що ви сказали?


    — Що почули.


    Тон, яким незнайомець вимовив ім’я Пітера Соломона, змусив Ленґдона похолонути від страху.


    — А що вам відомо про Пітера?


    — Наразі явже знаю його найпотаємніші секрети. Містер Соломон умене вгостях, ая— господар, який уміє переконувати ірозв’язувати язики.


    «Цього неможе бути».


    — Не брешіть, Пітера увас немає.


    — Яж розмовляю по його приватному телефону. Вам це ні про що некаже?


    — Я викличу поліцію.


    — Немає потреби,— відказав чоловік.— Вони вас умить загребуть.


    «Що цей псих верзе?»


    — Якщо Пітер справді увас, то дайте йому телефон негайно,— суворо зажадав Ленґдон.


    — Це неможливо. Містер Соломон застряг удуже незручному та небезпечному місці.— Чоловік на мить замовк.— Він вАрафі.


    «Де?!»— Ленґдон збагнув, що стискає телефон так сильно, що аж пальці терпнуть.


    — Араф, абож Хамістаган. Місце між раєм та пеклом, місце, якому Данте присвятив свій духовний славень улегендарному творі «Божественна комедія».


    Посилання незнайомця на релігійні та літературні джерела зміцнили Ленґдона вдумці, що він має справу збожевільним. Другий славень. Ленґдон добре його знав; ще нікому невдалося закінчити спецшколу «Філіпс Ексетер», непрочитавши Данте.


    — Ви кажете, що, на вашу думку, Пітер Соломон у… чистилищі?


    — Ви, християни, користуєтеся аж надто грубим словом, але так— містер Соломон нині впідвішеному, проміжному стані.


    Слова схибленого незнайомця загули увухах Ленґдона поховальним дзвоном.


    — Ви хочете сказати, що Пітер… мертвий?


    — Не зовсім… Ні, немертвий.


    — Не зовсім?!!— заволав Ленґдон, ійого голос різким відлунням відбився від стін залу. Сім’я туристів ізподивом витріщилася на нього. Він відвернувся істишив голос.


    — Не можна померти «не зовсім». Людина або помирає, або ні!


    — Ви мене дивуєте, професоре. Ягадав, що ви краще знаєтеся на таємницях життя та смерті. Між життям ісмертю існує цілий світ, світ, уякому зараз витає Пітер Соломон. Він може або повернутися до вашого світу, або переміститися до іншого… залежно від того, як ви поводитиметеся зараз.


    Ленґдон спробував вмістити усвідомості йобміркувати щой­но почуте.


    — Що вам від мене потрібно?


    — Усе дуже просто. Колись вам надали доступ до однієї досить давньої речі. Іцього вечора ви мені про неї розкажете.


    — Я йгадки немаю, про що ви кажете.


    — Невже? Невдавайте, що незнаєте про давні таємниці, котрі вам ввірили.


    Раптом Ленґдон почав усвідомлювати, про що могло йтися. Давні таємниці. Він нікому йслова несказав про свої пригоди вПарижі кілька років тому, але фанатики Священного Грааля прискіпливо вивчали всі газетні публікації. Дехто зних зв’язав докупи дрібки інформації йзапевнив себе, що тепер Ленґдон утаємничений усекретні відомості про Священний Грааль, аможе, іпро його місцезнаходження.


    — Слухайте,— сказав професор.— Якщо йдеться про Грааль, то запевняю вас, язнаю про нього небільше за…


    — Не ображайте мої розумові здібності, містере Ленґдон,— відрізав співрозмовник.— Мені байдуже до дріб’язкових дурниць на кшталт Священного Грааля чи жвавих дебатів увсьому світі стосовно того, чия версія історії єкращою. Мене абсолютно нецікавлять регулярні дискусії стосовно релігійної семантики. Бо на ці запитання лише смерть може дати відповідь.


    Рішучість тону співрозмовника викликала вЛенґдона збентеження.


    — Про щож тоді йдеться?


    Незнайомець на кілька секунд замовк.


    — Можливо, вам відомо, що вцьому місті єдавній портал.


    «Давній портал?»


    — І сьогодні, професоре, ви відімкнете його для мене. Вам слід пишатися тим, що язвернувся до вас: це найграндіозніше запрошення увашому житті. Явибрав неабикого, асаме вас. Ітількивас.


    «Ти просто зглузду з’їхав».


    — Вибачте, але ви зробили хибний вибір,— відказав Ленґдон.— Янічого незнаю ні про який давній портал.


    — Ви, мабуть, погано мене зрозуміли, професоре. Вас вибрав нея… вас вибрав Пітер Соломон.


    — Що?— спитав Ленґдон ледь чутним шепотом.


    — Містер Соломон розповів мені, як знайти цей портал, але зізнався, що лише одна людина усвіті зможе його відімкнути. Іця людина— ви.


    — Якщо це дійсно сказав Пітер, то він або помиляється, або… сказав неправду.


    — Гадаю, що ні. Містер Соломон був увкрай слабкому інепевному стані, коли зізнався мені вцьому, тому ясхильний вірити йому.


    Напад гніву вколов Ленґдона, як гострий кинджал.


    — Попереджаю вас, якщо ви завдасте Пітерові шкоди…


    — Професоре, ви спізнилися зпогрозами,— відказав чоловік іронічним тоном.— Явже витягнув ізПітера Соломона те, що мені потрібно. Але заради нього самого япропоную вам забезпечити мене тим, що мені потрібно від вас. Зараз час має велике значення… для вас обох. Раджу вам знайти портал івідімкнути його. Пітер вкаже вам шлях.


    — Пітер? Мені здалося, наче ви сказали, що він учистилищі?


    — Що вгорі, те івнизу,— відповів чоловік.


    І знову холодні мурашки побігли по спині Ленґдона. Ця химерна відповідь була давньою максимою герметизму, котра проголошувала віру уфізичний зв’язок між небесами та землею. Що вгорі, те івнизу. Ленґдон швидко оглянув просторе приміщення іподумав: «Як же сталося, що все так несподівано пішло сьогодні шкереберть?»


    — Слухайте, янічого незнаю ні про який давній портал. Явикликаю поліцію.


    — Невже ви досі незрозуміли? Невже ви невторопали, чому вибрали саме вас?


    — Ні, невторопав,— відказав Ленґдон.


    — То нічого, незабаром зрозумієте,— хихикнув незнайомець.— Це може статися будь-якої миті.


    І телефон замовк.


    Ленґдон простояв як укопаний кілька лячних секунд, намагаючись вмістити усвідомості те, що тільки-но трапилося.


    Раптом звідкись почувся несподіваний різкий звук.


    Він долітав із ротонди.


    Хтось несамовито кричав.

  


  
    


    Розділ 10


    


    Раніше Роберт Ленґдон багато разів заходив до ротонди, але ще ніколи йому недоводилося вбігати туди зі спринтерською швидкістю. Улетівши до приміщення через північний вхід, він помітив групу туристів, що скупчилися вцентрі. Кричав маленький хлопчик, ібатьки заспокоювали його. Решта юрмилися довкола, аохоронці щосили намагалися відновити порядок.


    — Він витягнув її зі свого перев’язу,— мовив хтось тремтячим голосом,— ізалишив прямо тут!


    Ленґдон підійшов ближче ікинув побіжний погляд на те, що спричинило такий гармидер. Предмет, що лежав на підлозі Капітолію, ісправді був химерний, але ненастільки, щоб через нього верещати.


    Ленґдонові багато разів доводилося бачити те пристосування, що лежало долі. На мистецькому факультеті Гарварду таких штуковин було повно. Скульптори та художники за допомогою цих повнорозмірних пластмасових моделей намагалися передати риси найскладнішої частини людського тіла, іцією частиною було, що найдивніше, необличчя. Нею була людська рука. «Хтось залишив руку манекена вротонді?»


    Штучні манекенові руки, або хендкени, як їх часто називали, мали шарнірно-рухомі пальці, що давали змогу митцеві розташовувати штучну кінцівку вбудь-якій, потрібній йому позиції. Інайчастіше ця позиція устудентів-другокурсників була ось якою: пальці стиснуті вкулак, асередній стирчить догори. Однак ця рука-манекен на підлозі лежала долонею догори, аїї вказівний та великий пальці вказували на стелю.


    Коли Ленґдон підійшов ближче, він збагнув, що то якийсь незвичний хендкен. Його пластикова поверхня небула звично гладенькою, на ній виднілися легкі зморшки та маленькі пігментні плями. Вона була дуже схожою…


    На справжню шкіру.


    Раптом Ленґдон закляк як укопаний.


    Бо побачив кров. Господи милосердний!


    Виявилося, що відрізану п’ясть— для надання стійкості— на­штрикнули на гострий дерев’яний кілок. Хвиля нудоти накотила на професора. Боячись дихнути, Ленґдон присунувся на дюйм іпобачив, що пучки вказівного та великого пальців прикрашають крихітні татуювання. Та невони привернули його увагу. Погляд Ленґдона відразуж перемістився до знайомого золотого персня на підмізинному пальці.


    Ні!


    Ленґдон відсахнувся.


    Він збагнув, що перед ним— відрізана права рука Пітера Соломона. Івідразуж усе довкола попливло іпочало обертатися.

  


  
    


    Розділ 11


    


    «Чомуж невідповідає Пітер?— подумала Кетрін Соломон, вимикаючи телефон.— Де він є?»


    Упродовж трьох років Пітер Соломон незмінно приїздив першим на щотижневі недільні зустрічі осьомій вечора. Це був їхній приватний сімейний ритуал, спосіб підтримання родинного зв’язку на початку нового тижня, адля Пітера— ще йспосіб триматися вкурсі роботи Кетрін вїї лабораторії.


    «Він же ніколи незапізнюється ізавжди відповідає на дзвінки.— Та ще гіршим було те, що Кетрін ідосі незнала, що скаже братові, коли він зрештою приїде.— Яйгадки немаю, як питати внього про те, що ядізналася сьогодні».


    Її кроки ритмічно відлунювали цементною підлогою, що, немов хребет, пронизувала споруду Центру техпідтримки. Відомий під назвою «Головна вулиця», цей коридор сполучав п’ять масивних корпусів-сховищ. Ана висоті сорок футів розташовувалася циркуляційна система жовтогарячих повітроводів. Вони пульсували, наче кровоносні судини, що рухаються втакт із серцем, проганяючи крізь споруду тисячі кубічних футів фільтрованого повітря.


    Зазвичай Кетрін, пройшовши майже пів милі до своєї лабораторії, встигала заспокоїтися ірозслабитися, слухаючи, як дихає будівля центру. Однак сьогодні ця пульсація тільки роздратувала її. Те, що вона дізналася нещодавно про свого брата, могло стурбувати будь-кого, та, оскільки Пітер був для неї єдиною ріднею усвіті, Кетрін особливо гостро сприймала думку про те, що він може приховувати від неї якісь секрети.


    Вона знала, що брат лише раз приховав від неї таємницю. То була прекрасна таємниця, що крилася вкінці цього коридору. Три роки тому він провів Кетрін оцим проходом і, показуючи їй Центр підтримки, гордо продемонстрував декотрі, найбільш незвичайні експонати, що тут зберігалися: марсіанський метеорит ALH-84001, рукописний піктографічний щоденник відомого індіанського вождя на ім’я Сидячий Бик, колекцію запечатаних воском банок фірми «Бол глас» зоригінальними зразками, які зібрав Чарльз Дарвін.


    Коли вони проходили повз масивні двері змаленьким віконцем, Кетрін випадково побачила те, що було за дверима, іаж охнула від несподіванки.


    — А це що таке, заради всього святого?


    Брат хихикнув і, незупиняючись, пішов далі.


    — Блок номер три. Він зветься Мокрий блок. Досить незвичне видовище, еге ж?


    «Скоріше страхітливе».


    Кетрін поспішила слідком за братом. Ця споруда була схожа на іншопланетний світ.


    — Насправдіж яхочу показати тобі блок номер п’ять,— сказав Пітер, ведучи сестру коридором, якому, здавалося, кінця йкраю небуде.— Це наша найновіша добудова, спеціально призначена для збереження експонатів ізпідвалу Національного музею природничої історії. Ту колекцію плануємо перемістити сюди впродовж п’яти років, іце означає, що наразі блок номер п’ять іще порожній.


    Кетрін прискіпливо поглянула на брата.


    — Порожній? Ачомуж тоді ми туди йдемо, якщо там нема на що дивитися?


    У братових очах спалахнула знайома пустотлива іскорка.


    — Я подумав, що коли ніхто те приміщення невикористовує, то, може, ним скористаєшся ти?


    — Я?


    — Так. Ти моглаб попрацювати встаціонарній лабораторії, спеціально устаткованому приміщенні, де малаб можливість практично зреалізувати всі оті теоретичні експерименти, над якими працювала всі ці роки.


    Кетрін отетеріло дивилася на брата.


    — Алеж, Пітере, ці експерименти— суто теоретичні! Реалізувати їх на практиці майже неможливо!


    — Немає нічого неможливого, Кетрін, іця будівля прекрасно тобі підходить. Центр підтримки— непросто комора для скарбів; це один ізпровідних науково-дослідних центрів світу. Ми постійно беремо експонати зколекцій ідосліджуємо їх за допомогою найкращих квантитативних методик, які тільки можна придбати за гроші. Тут ти матимеш урозпорядженні все устаткування, яке тільки забажаєш.


    — Пітере, техніку, яка потрібна для здійснення цих експериментів…


    — Уже змонтовано.— Пітер широко всміхнувся.— Лабораторія готова до роботи.


    Кетрін зупинилася іаж заклякла від такої несподіванки.


    Брат махнув рукою вкінець довгого коридору.


    — Зараз ми її оглянемо.


    Кетрін аж подих перехопило.


    — Ти… ти збудував мені лабораторію?


    — Цеж моя робота. Смітсонівський інститут створювали для того, щоб рухати вперед наукові знання. Як керівник ямушу зусією серйозністю ставитися до цього завдання. Переконаний, що експерименти, які ти запропонувала, потенційно спроможні поширити рамки науки на ще незвідані сфери.— Пітер зупинився іпоглянув Кетрін прямо увічі.— Явважав би своїм обов’язком підтримати цю дослідницьку роботу— незалежно від того, сестра ти мені чи ні. Твої ідеї блискучі йоригінальні. Ісвіт заслуговує на те, щоб побачити, куди вони ведуть.


    — Пітере, янавіть незнаю, як…


    — Нужбо, розслабся ізаспокойся… язробив це власним коштом, інаразі ніхто невикористовує блок номер п’ять. Коли закінчиш свої експерименти, звільниш приміщення. Окрім того, блок номер п’ять має деякі унікальні властивості, що сприя­тимуть твоїй роботі.


    Кетрін немогла уявити, щож такого особливого вцьому масивному порожньому корпусі сприятиме її дослідницькій діяльності, але внеї виникло передчуття, що невдовзі вона про це дізнається. Вони якраз підійшли до дверей ізчітким трафаретним написом.


    


    Блок №5


    


    Брат вставив картку-ключ ущілину— івраз спалахнуло електронне табло зклавіатурою. Він підняв палець, щоб набрати код, але зупинився іпустотливо-хитрувато вигнув брову, як колись удитинстві.


    — А ти певна, що готова?


    Кетрін кивнула. «Ну йлюбиш ти похизуватися, братику!»


    — Відійди,— сказав Пітер, натискаючи на кнопки.


    Сталеві двері гучно засичали йрозчинилися.


    За порогом невидно було нічого, окрім чорнильної темряви… ізяючої порожнечі. Її глибини відлунили глухим стугонінням. НаКетрін війнув порив холодного повітря, іїй здалося, що вона стоїть уночі біля Великого Каньйону ізазирає вйого глибочінь.


    — Уяви собі, що перед тобою— гігантський ангар, призначений для цілого парку аеробусів,— мовив брат,— іматимеш приблизне уявлення.


    Кетрін мимохіть позадкувала.


    — Сам блок надто великий іпросторий, щоб його обігрівати, але твоя лабораторія— це термічно ізольована кімната зі шлакоблоків, приблизно кубічної форми. Задля максимальної ізоляції вона розташована внайдальшому кутку цього блоку.
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